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При сопоставительном анализе англо- и русскоязычных конструкций 

выделены следующие способы перевода: прямой перевод, опускание, 

использование существительного или фразы, безличные конструкции и пере-
формулировка. 

Доминирующим способом перевода конструкций с формальным подле-
жащим является прямой перевод (59 %). Его преобладание объясняется 

сложным характером оригинального текста богатого на метафоры, гипер-
болы, описания, возможностью лаконично и точно переводить фразы, не 

требующие специального контекста. 
Следующим по частотности приемом является опускание (15 %). Этот 

прием сокращает длинные фразы, делая текст более естественным и легким 

для восприятия. Безличные конструкции находятся на третьем месте (12 %) 
после опускания. Они помогают избежать явных указаний на субъект 

действия там, где важен нейтральный подход. Переформулировка (12 %) 
находится на одном месте по частотности с безличными конструкциями и 

используется для адаптации текста к нормам языка перевода, сохраняя смысл 

и стилистику оригинала. Перевод с использованием существительного или 

фразы составляет 10 %. Перевод с акцентом на действие/состояние является 

наименее частотным способом (2 %) из-за ощущения формальности, менее 

выразительного и эмоционально насыщенного текста. 
Исследование показало, что формальное подлежащее it – сложный 

компонент структуры английского предложения, и его перевод требуют 

учета типологии и стратегий перевода для того, чтобы сохранить ориги-
нальный смысл и стилистику переводимого текста. 

 
 
А. А. Константинова 

 
СЕМАНТИКА И СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ ГЛАГОЛОВ  

В НЕМЕЦКОМ МОЛОДЕЖНОМ ЯЗЫКЕ 
 
Язык молодежи – это динамичное пространство, где слова приобретают 

новые значения, грамматические нормы трансформируются, а привычные 

конструкции сменяются свежими выражениями. Одним из наиболее инте-
ресных аспектов молодежной речи является процесс образования глаголов, 

которые отражают культурные и социальные изменения, происходящие          
в обществе. 

Целью исследования явилось установление количественных показателей 

распределения глаголов молодежного сленга по семантическим группам        
и выявление способов их образования. 

Результаты количественного анализа показали, что доминирование 

продемонстрировали глаголы поведения (27 %): chefen ("cool sein" oder "über 

den Dingen stehen"), derfangen (sich fangen, sich erholen, sich beruhigen), hippeln 
(vor Aufregung unruhig hin und her zappeln, sich auf und ab bewegen) и глаголы, 
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номинирующие способы времяпровождения (16 %): chilllaxen (entspannen),
dreschen (Karten spielen, besonders auch: Skat spielen), fernschimmeln (chillen,
aber nicht am gewohnten Platz). Наиболее малочисленными являются группы

речевой деятельности, межличностных отношений, глаголы потребления

алкоголя, никотина, наркотиков, глаголы, описывающие физиологические

процессы, погодные явления и глаголы мыслительной деятельности.

Среди способов образования глаголов молодежного сленга домини-
рование продемонстрировал способ морфологической деривации, в рамках

которого наибольшую частотность показали суффиксальный (например,

dollisieren, kujonieren, fappieren, cogitieren) и префиксальный способы (напри-
мер, abäppeln, anbampfen, aufheitern, daherreden, dahinterkommen, daliegen,
derblecken, durcheinanderschreien, durchkauen, fehlauffassen). Наименее упо-
требительным является префиксально-суффиксальный способ (например,

dahinmetzeln, dekompilieren).
Также было установлено, что немецкие сленговые глаголы могут

представлять собой примеры семантической деривации, при этом для

словообразования немецких молодежных глаголов наиболее часто упо-
требляется метафора (например, homern, knistern, chefen, dreschen), которая

позволяет ярко и красочно именовать отдельные процессы жизнедея-
тельности. Так, например глагол homern был образован от имени Гомер

Симпсон (Homer Simpson) – одного из главных героев мультсериала

«Симпсоны» и называет типичное для героя поведение: лежание на

диване, поглощение чипсов, употребление пива и просмотр телевизора, что

используется для сатирического обозначения пассивного образа жизни.

                 

                        
                       

                                     

                                                              
                                                                  
                                                                       
                                                                        
                                                                       
                                                                 
                                                 

                                                               
                                                                        
                                                                      
                                                                
                                                                     
                                                                       


